
Short Stroke Block Cylinder with
Magnetic Switches, Light Seriese
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Cilindri oleodinamici a corsa breve con 
sensori magnetici di fine corsa, serie leggera
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Cilindros hidráulicos compactos de carrera
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vérins hydrauliques courses courtes avec 
détecteurs magnétiques de fin de course, 
série légère
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cat. 2018.01.v250ce.02

corta con sensores magnéticos de fin de
carrera, series ligeras

Distribuidor oficial VEGA Cylinders España
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Standard BSP (gas) thread

Rosca standard BSP (gas)
Filetto standard BSP (gas)

Filetage BSP (gas)

n

nPt thread

Rosca NPT 

Filetto nPt

Filetage nPt

O

Manifold with O-Rings

Integradas con junta tórica
Integrati con O-ring

Intégrés avec joint torique

h
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ØY

ØX

H

Left Side (threaded)

Lado izquierdo (roscado)
Sinistra (filettati)

Gauche (fileté)

M

Right Side (threaded)

Lado derecho (roscado)
Destra (filettati)

Droite (fileté)

F

Front Side (O-Rings)

Lado frontal (juntas tóricas)
Frontale (O-ring)

avant (O-rings)

e

Bottom Side (O-Rings)

Lado inferior (juntas tóricas)
Lato inferiore (O-ring)

Dessous (O-rings)

R

Rear Side (O-Rings)

Lado posterior (juntas tóricas)
Posteriori inferiore (O-ring)

arrière (O-rings)

D

Left+Right Side (threaded)

Lados izquierdo+derecho (roscado) 
Sinistro+destro (filettato)

Gauche + droite (fileté)
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Female Metric thread

Rosca métrica hembra
Filetto femmina metrico

taraudage métrique

I

Female UnF thread

Rosca hembra UNF
Filetto femmina UnF

taraudage UnF-UneF

m

e11

M

cylinder with Magnetic Preset

Cilindro con predisposición magnética
Cilindro con predisposizione 
magnetica

vérin avec prédisposition 
magnétique

n

cylinder without Magnetic 
Preset

Cilindro sin predisposición magnética
Cilindro senza predisposizione 
magnetica

vérin sans prédisposition
magnétique

020

e7

Z

mTa10X150

e15

mSrh \ 2

e13

#

none

Ninguno
nessuno

aucun

MSRH \ 1

One Magnetic Switch

Un sensor magnético
Un Sensore magnetico

Un Détecteur magnétique

MSRH \ 2

two Magnetic Switches

Dos sensores magnéticos 
Due Sensori magnetici

Deux Détecteurs magnétiques

R
o

d
 e

nd
 t

yp
e

Ex
tre

m
id

ad
 v

ás
ta

go
 

es
tr

em
it

à 
st

el
o

e
xt

ré
m

it
é 

d
e 

la
 t

ig
e

c
yl

in
d

er
 v

er
si

o
n

Ve
rs

ió
n 

ci
lin

dr
o

v
er

si
o

ne
 c

ili
nd

ro

v
er

si
o

n 
vé

ri
n

St
ro

ke
C

ar
re

ra
c

o
rs

a
c

o
ur

se

R
o

d
 a

cc
es

so
ri

es

Ac
ce

so
rio

s 
vá

st
ag

o
a

cc
es

so
ri

 s
te

lo

a
cc

es
so

ir
es

 d
e 

la
 t

ig
e

M
ag

ne
ti

c 
Sw

it
ch

es

Se
ns

or
es

 m
ag

né
tic

os
 

Se
ns

o
ri

  m
ag

ne
ti

ci

D
ét

ec
te

ur
s 

m
ag

né
ti

q
ue

s

Z

+ \

#

none

Ninguno
nessuno

aucun

Mta

Male thread

Rosca macho
Filetto maschio

Filetage

MFa

Floating Joint

Cabeza martillo
testa a martello

tenon

DFa

Floating Joint with 
Female

Cabeza martillo 
con hembra
testa a martello 
con femmina

tenon male/
femelle
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Maximum Static Pressure     Presión estática máxima      Pressione massima statica     Pression statique maximale

ØX 

Manifold oil delivery*

Alimentación con junta tórica*
Alimentaz. con O-ring*

alimentation avec O-ring*

threaded oil delivery

Conexiones roscadas
Orifizi filettati

Orifices filetés

mPa - (bar) - PSi mPa - (bar) - PSi

25 16(160) - 2320 25(250) - 3625

32 16(160) - 2320 25(250) - 3625

40 14(140) - 2030 25(250) - 3625

50 14(140) - 2030 25(250) - 3625

63 12(120) - 1740 20(200) - 2900

80 12(120) - 1740 18(180) - 2610

100 12(120) - 1740 18(180) - 2610

ØX = Bore     Camisa      alesaggio     alésage

* : Oil delivery with manifold at higher pressures can cause oil leakage from oil delivery O-rings.

* : El uso de cilindros con alimentación integrada a presiones superiores puede provocar fugas de aceite al nivel de las juntas tóricas de alimentación.

* : L’uso dei cilindri con alimentazione integrata a pressioni superiori può provocare perdite di olio dagli O-ring di alimentazione.

* : L’utilisation du vérin avec alimentation intégrée à une pression supérieure peut provoquer une fuite d’huile au niveau des O-rings d’alimentation.

teCHniCaL and WORKinG CHaRaCteRiStiCS CHaRte
n

TABLA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y DE FUNCIONAMIENTOe
S

taBLeaU deS CaRaCtéRiStiqUeS teCHniqUeS et de fOnCtiOnneMent f
R

taBeLLa CaRatteRiStiCHe teCniCHe e di fUnZiOnaMentOit
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Maximum nominal Delivery (Pushing)

Caudal máximo nominal
(en empuje) 

Portata max. nominale

Débit nominal maximum (en poussée)

Maximum Piston Speed

Velocidad máxima del pistón 

velocità massima pistone

vitesse maximum du vérin

Maximum Working temperature

Temperatura máxima de trabajo 
Temperatura max. esercizio

température max. d’exercice

ØX 

Magnetic cylinder

Cilindro magnético
cilindro magnetico

vérin magnétique

non-Magnetic cylinder

Cilindro no magnético
cilindro non magnetico

vérin normal

l/min m/s

25 1

0,05
80°c 

176° F
100°c 
212°F

32 2

40 3

50 5

63 10

80 15

100 20

ØX = Bore     Camisa      alesaggio     alésage
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table for push and pull forces in dan (1 dan = 1 kgf)

Tabla de fuerzas empuje y tracción en daN (1 daN =1 kgf)

Tabella forze in spinta e tiro in daN (1 daN = 1 kgf)

tableau des forces de poussée et de traction en dan (1 dan=1 kgf)

8 mPa
80 bar

1160 PSi

10 mPa
100 bar

1450 PSi

12,5 mPa
125 bar

1812 PSi

16 mPa
160 bar

2320 PSi

20 mPa
200 bar

2900 PSi

ØX ØY th tr th tr th tr th tr th tr

025 18 393 189 491 236 613 295 785 378 981 473

032 22 643 339 804 424 1005 530 1286 678 1608 848

040 22 1005 701 1256 876 1570 1095 2010 1402 2512 1752

050 28 1570 1078 1963 1347 2453 1684 3140 2155 3925 2694

063 28 2493 2000 3116 2500 3895 3125 4985 4000 6231 5000

080 36 4019 3205 5024 4007 6280 5008 8038 6411 - -

100 45 6280 5008 7850 6260 9813 7825 12560 10017 - -

BORe SiZe and StROKee
n

aLéSaGeS et COURSeSf
RaLeSaGGiO e CORSait

CAMISAS Y CARRERASe
S

ØX

ce 025 e g h

thrust    Empuje     Spinta    Poussée

traction    Tracción    Trazione    traction

th

tr

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige
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Z 020 050 080

ØX

25

32

40

50

63

80

100

Standard strokes table in mm

Tabla de carreras standard en mm

tabella corse standard in mm

tableau des course standards en mm

Standard strokes    Carreras standard     corse standard    courses standard

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

NOTES: Stroke tolerance: -0/+0.5 mm. For intermediate strokes, choose the closest longer stroke, and require a stroke reducer (minimum reduction: 8 mm).
Special strokes can be requested to our Sales Department.

NOTAS: Tolerancia de carrera: -0/+0.5 mm. Para las carreras intermedias, elegir la carrera inmediatamente superior y pedir el reductor de carrera (reducción mínima: 8 mm)
Pueden suministrarse carreras especiales bajo demanda. Contactar con nuestro departamento comercial. 

NOTE: Tolleranza sulla corsa: -0/+0,5 mm. Per corse intermedie considerare la corsa immediatamente superiore e richiedere il riduttore di corsa (riduzione minima: 8 mm).
Si possono richiedere corse speciali contattando il nostro ufficio vendite.

NOTE: tolérance sur la course -0/+0,5 mm Pour les courses intermédiares considérer la course immédiatemment supérieure et demander le réducteur de course
(au minimum 8 mm). courses spéciales sur demande. contacter notre service commercial..

Z

g m 020 mTa10X150 mSrh \ 2+ \

Tightening torque for cylinder-mold fixing screws

Par de apriete para los tornillos de fijación del cilindro al molde

Coppie di serraggio per viti di fissaggio cilindro-stampo

Couple de serrage pour les vis de fixation du vérin sur le moule

ØX nm

25 24,6

32 45

40 45

50 80

63 80

80 150

100 150

ØX = Bore     Camisa      alesaggio     alésage
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CHOiCe Of CLaMpinG StyLe and OiL deLiveRye

n ELECCIÓN DE LA FIJACIÓN Y TIPO DE CONEXIONESe
S

CHOix deS fixatiOnS et deS typeS d’aLiMentatiOnSf
RSCeLta deL fiSSaGGiO e ORifiZiit

ØX

ce 025 e g h

e g h

nOteS: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

L

#1

M

⅓
 B

B F

A

G

ØQ1 ØQ

Key-way clamping and longitudinal through holes 
with BSP (gas) threaded oil delivery, left side

Fijación por taladros verticales con rosca BSP (gas),

Fissaggio a piedino con orifizi filettati BSP (gas), 
lato sinistro

Fixation par trous verticaux avec orifices filetés
BSP (gas), côté gauche

e n h
Key-way clamping with nPt threaded oil delivery, left side

Fissaggio a piedino con orifizi filettati NPT, lato sinistro

If this clamping style is adopted and oil pressure in the cylinder is higher than 160 bar = 2320 PSI, we advise to use a holding “wall” to avoid any deflection.

Si con esta fijación se utiliza el cilindro a presione superiores a 160 bar=2320 PSI, es aconsejable el uso de un soporte de refuerzo como en el diseño, para evitar posibles flexiones. 

Se con questo fissaggio si usa il cilindro a pressioni oltre 160 bar = 2320 PSI, consigliamo l’uso di un sostegno come da disegno, per evitare ogni flessione.

Si avec cette fixation on utilise le vérin à pressions supérieures à 160 bars = 2320 PSI, on conseille l’utilisation d’un soutien comme dans le dessin, pour éviter toute flexion.

#1 :

e g m

e n m

L
M

S

PS1

ØSB

C + Z

T

WH

W

R

ØQV ØQ

Ø
Y

C + Z

W H

= = ØQ

AG

B

F

ØQ1 ØQKey-way clamping with nPt threaded oil
delivery, right side

Fijación por taladros verticales con rosca NPT,
lado derecho
Fissaggio a piedino con orifizi filettati NPT,
lato destro

Fixation par trous verticaux avec orifices
filetés NPT, côté droit

Key-way clamping and longitudinal through holes with BSP (gas) threaded oil delivery, right side

Fijación por taladros verticales con rosca BSP (gas), lado derecho
Fissaggio a piedino con orifizi filettati BSP (gas), lato destro

Fixation par trous verticaux avec orifices filetés BSP (gas), côté droit

Stroke 20mm Stroke >= 50mm

all cylinders with BSP right side oil delivery and nPt left or right side oil delivery can have a tip on the side opposite the oil delivery. See measuring “t2” and Øt1 (see page e9).

Los cilindros con alimentación BSP lado derecho y NPT lado izquierdo o derecho pueden tener un tapón en el lado opuesto al de la alimentación. Ver la cota "T2" y ØT1 (ver página E9).

I cilindri con alimentazione BSP destra o NPT destra e sinistra potrebbero avere un tappo sul lato opposto all’alimentazione. Vedere le quote “T2” e ØT1 (vedi pagina E9).

Les vérins avec alimentation en huile BSP côté droit et nPt côté gauche ou droit peuvent avoir un bouchon sur le côté opposé à l’alimentation. voir la côte “t2” et Øt1 (voir page e9).

ØX ØY Z  t C+ a B F g h L m  P ØQ ØQ1 r 
S

h10 
S1

ØSB
f8

V W WhnPt BSP 

25 18
20 -

57 65 45 30 50 9 12 22 1/4” 1/4” 8,5 13,5 50 10 2 32 6,5 37 1450 40
80 70

32 22
20 -

60 75 55 35 55 11 12 22 1/4” 1/4” 10,5 16,5 55 12 3 34 8 40 1550 40
80 70

40 22
20 -

73 85 63 40 63 11 14 24 1/4” 1/4” 10,5 16,5 63 12 3 34 7 43 1750 45
80 75

50 28
20 -

75 100 75 45 76 13 14,5 25 1/4” 1/4” 13 19 76 15 5 42 8 45 2050 45
80 75

63 28
20 -

85 115 90 55 90 13 21 29 3/8” 3/8” 13 19 90 15 5 50 7 55 2050 40
80 70

80 36
20 -

100 140 110 75 110 17 25 35 1/2” 1/2” 17 25 110 20 5 60 7 60 2050 40
- -

100 45
20 -

110 170 140 95 135 17 28 37 1/2” 1/2” 17 25 135 20 5 72 8 70 2550 30
- -

eg.  ØX = 25 ,    ØY = 18,   Z = 20mm  :  c + Z = 57 + 20 = 77 mm

Fijación por taladros verticales con rosca NPT

Fixation par trous verticaux avec orifices filetés NPT,
côté gauche

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m. 

lado izquierdo

lado izquierdo



e9

v
2
5

0
c

e

Z

g m 020 mTa10X150 mSrh \ 2+ \

e g d

e n d

e o e
Key-way clamping with 
bottom manifold oil 
delivery

Fijación por taladros
verticales con conexiones
integradas inferiores
Fissaggio a piedino con 
orifizi integrati inferiori

Fixation par trous
verticaux avec orifices 
intégrés dessous

eg.  ØX = 25 ,    ØY = 18,   Z = 20mm  :  c + Z = 57 + 20 = 77 mm

C + Z

Ø
Y

T
2

ØT1 #2

A

B

= =

Key-way clamping and longitudinal through holes with BSP 
(gas) threaded double oil delivery, left + right side

Fijación por taladros verticales con dobles
roscas BSP (gas), lados derecho + izquierdo
Fissaggio a piedino con doppi orifizi filettati
BSP (gas), lato sinistro + destro

Fixation par trous verticaux avec doubles
orifices filetés BSP (gas), côté droit + côté gauche

Key-way clamping with nPt threaded double oil delivery,
left + right side

Fijación por taladros verticales con dobles roscas NPT, lados derecho + izquierdo
Fissaggio a piedino con doppi orifizi filettati NPT, lato sinistro + destro

Fixation par trous verticaux avec doubles orifices filetés NPT, côté droit + côté gauche

A

=
=

B

ØT1
#2

Ø
D

C + Z

T
2

O NO N

Ø
Y

C + Z

Stroke >= 50mmStroke 20mm

Warning: caps (t2) protrude on the left or on the right side. Max. eccentricity mm 0,5 - O-rings included in the supply.

Atención: El tapón sobresale (T2) en el lado izquierdo o derecho. Excentricidad máx. 0,5 mm - Juntas tóricas incluidas en el suministro.

Attenzione: Sporgenza tappi (T2) sul lato sinistro o sul destro. Eccentricità max 0,5 mm - O-ring compresi nella fornitura.

attention: Bouchons dépassant (t2) sur le côté gauche ou sur le côté droit. excentricité max 0,5 mm - O-rings inclus dans la fourniture.

#2 :

ØX ØY  C +  a  B  Ød  n  O  Øt1 t2

25 18 57 65 45 10 22 7 19 5

32 22 60 75 55 10 22 7 19 5

40 22 73 85 63 10 24 10 19 5

50 28 75 100 75 10 25 10 19 5

63 28 85 115 90 13 29 15 22 5

80 36 100 140 110 13 35 17 27 5

100 45 110 170 140 13 37 20 27 5

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.

NOTA: Para las dimensiones sin indicacion de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo

     

tige Stroke    Carrera    corsa courseZ
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n ELECCIÓN DE LA FIJACIÓN Y TIPO DE CONEXIONES e
S

CHOix deS fixatiOnS et deS typeS d’aLiMentatiOnSf
RSCeLta deL fiSSaGGiO e ORifiZiit

ØX

ce 025 c o f

c o f
Longitudinal through holes with
front manifold oil delivery

Fijación por taladros pasantes longitudinales
con conexiones integradas frontales 
Fissaggio fori longitudinali passanti
con orifizi integrati frontali

Trous passants longitudinaux avec orifices 
intégrés avant

c o r
Longitudinal through holes with rear
manifold oil delivery

Fijación por taladros pasantes longitudinales
con conexiones integradas traseras 
Fissaggio fori longitudinali passanti
con orifizi integrati posteriori

trous passants longitudinaux avec
orifices intégrés arrière

eg.  ØX = 25 ,    ØY = 18,   Z = 20mm  :  c + Z = 57 + 20 = 77 mm

Max. diameter of oil delivery hole in the plate: 3 mm (cylinders ø25÷50) and 5 mm (cylinders ø63÷100). Max. eccentricity mm 0,5 - O-Rings included in the supply.

Diámetro máx del taladro de alimentación en la placa: 3 mm (cilindros Ø 25-50) y 5 mm (cilindros Ø 63-100). Excentricidad máx 0,5 mm. Juntas tóricas incluidas en el suministro.

Diametro max del foro di alimentazione sulla piastra: 3 mm (cilindri ø25÷50) e 5 mm (cilindri ø63÷100). Eccentricità max 0,5 mm - O-ring compresi nella fornitura.

Diamètre maxi du trou d’alimentation sur la plaque: 3  mm (vérins ø25÷50)et 5 mm (vérins ø63÷100). excentricité maxi 0,5 mm. Les joints toriques font partis de la livraison.

#3 :
A

C + Z

Ø
D

Ø
Y

E

B

= =#3

C + Z

Ø
D

Ø
Y

= =

B

A

#3

K

ØX ØY  C +  a  B  Ød e K

25 18 57 65 45 10 51  25,5 

32 22 60 75 55 10 60 30

40 22 73 85 63 10 65  32,5 

50 28 75 100 75 10 80 40

63 28 85 115 90 13 95  47,5 

80 36 100 140 110 13 118 59

100 45 110 170 140 13 140 70

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo     tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.
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CHOiCe Of ROd end StyLee
n ELECCIÓN EXTREMIDAD DEL VÁSTAGOe
S

CHOix de L’extRéMité de La tiGef
RSCeLta deLL’ eStReMità deLLO SteLOit

g

Metric Female thread - Standard
Rosca métrica hembra - Standard 
Filetto femmina metrico - Standard
taraudage métrique - Standard

I

UnF-UneF Female thread (U.S.a. Standard)
Rosca UNF-UNEF hembra (Standard U.S.A.)
Filetto femmina UnF-UneF (Standard U.S.a.)
taraudage  UnF-UneF (Standard U.S.a.)

Description of Rod end Style
Elección del tipo de extremidad

Descrizione tipo di estremità
Description du type d’extrémité de la tige

D

WH

V

E

Ø
Y C

ØM

P

ØX ØY
C

 d  e  Øm   P  V  Wh 
metriC UnF

25 18  M10×1,5  3/8-24 20 6 17 15  6,5 14

32 22  M12×1,75  1/2-20 20  5,5 21 18 8 15

40 22  M14×2  9/16-18 20  5,5 21 18 7 17

50 28  M20×2,5  3/4-16 30 8 27 24 8 20

63 28  M20×2,5  3/4-16 30 8 27 24 7 20

80 36  M27×3  1-12 40 11 35 32 7 20

100 45  M33×3,5  1-1/4-12 50 12 44 40 8 25

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.
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C

S
B

S
A

Ø
Y

SFSE

SD

I

J

ØX ØY Z  Sa  SB  SC  Sd  Se  SF i J

25 18

20

47,6 36 29

44 13,6

15 9 850 74 43,6

80 104 73,6

32 22

20

47,6 36 29

47 12

14 9 850 77 42

80 107 72

40 22

20

47,6 36 29

60 20,5

17,5 9 850 90 50,5

80 120 80,5

50 28

20

47,6 36 29

62 22

18 9 850 92 52

80 122 82

63 28

20

47,6 36 29

72 26

24 9 850 102 56

80 132 86

80 36
20

47,6 36 29
87 35

30 9 8
50 117 65

100 45
20

47,6 36 29
97 40

35 9 8
50 127 70

CHOiCe Of CyLindeR veRSiOne
n

SCeLta deLLa veRSiOne deL CiLindROit

ELECCIÓN DE LA VERSIÓN DE CILINDROe
S

CHOix de La veRSiOn dU véRinf
R

Switches to be ordered separately from the cylinder.

Sensores a pedir separadamente del cilindro.
Sensori da ordinare separatamente al cilindro.

Détecteurs a commander séparément du vérin.

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      t ige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

Description       Descripción       Descrizione        Description

m

Magnetic switches preset

Predisposición para detectores magnéticos
Predisposto ai sensori magnetici

Prédisposition pour détecteurs magnétiques

n

Without magnetic switches preset

Sin predisposición para detectores magnéticos 
non predisposto ai sensori magnetici

Sans prédispositon pour détecteurs magnétiques
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MaGnetiC SWitCHeSe
n SENSORES MAGNÉTICOSe
S

déteCteURS MaGnétiqUeS de fin de COURSef
RSenSORi MaGnetiCiit

Z

g m 020 mTa10X150 mSrh \ 2+ \

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

# \ #

none

Ninguno

nessuno

aucun

mSrh \ 1 mSrh \ 2

Magnetic Switches

Sensores megnéticos 

Sensori magnetici

Détecteurs magnétiques

Wire color   Colores cableado   colore conduttori   couleurs des conducteurs

Brown   Marrón    Marrone   Brun   =   24v Dc
Blue   Azul   Blu   Bleu   =   0v Dc
Black   Negro    nero   noir   =   PnP Output   aus PnP   Output PnP   Sortie PnP
Load   Carga    carico    chargeL

+24v

0v
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ROd end aCCeSSORieS
for rod metric or Unf threade

n
aCCeSSORi SteLO
per estremità filetto stelo metrico o Unfit

ACCESORIOS VÁSTAGO
para extremidad rosca métrica o UNFe

S

aCCeSSOiReS de La tiGe
pour extrémité taraudée métrique ou Unff

R

mTa

Metric Male thread

Rosca métrica macho 

Filetto maschio metrico

Filetage male métrique

mfa

Floating Joint

Cabeza martillo

testa a martello

tenon

dfa

Floating Joint With Female

Cabeza martillo con hembra 

testa a martello con femmina

tenon avec femelle

10X150

#1 : compatible rod end code
Cód. extremidad vástago compatible 
cod. estremità stelo compatibile
cod. extrémité tige compatible

metriC (g) UnF-UneF (i) ØX ØY #1

10X150 3/8-24 25 18 g I

12X175 1/2-20 32 22 g I

14X200 9/16-18 40 22 g I

20X250 3/4-16 50 28 g I

20X250 3/4-16 63 28 g I

27X300 1-12 80 36 g I

33X350 1-1/4-12 100 45 g I

M
 /

 U

W
 /

 V

FG

FH

FF

FE TA

M
 /

 U

F
B

R

R

FG

FH

FF

FE FC FC

F
A

M
 /

 U

R

R

F

W
 /

 V

G HB A

C D E

# none     Ninguno     nessuno     aucun
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g m 020 mTa10X150 mSrh \ 2+ \

metriC UnF-UneF
 a  B  C  d  e F  g  h  Fa FB FC  Fe  FF 

 Fg Fh
 ta r

m W U V m U m U

10X150 3/8-24  M10×1,5  M10×1,25  3/8-24 3/8-24 17,5 11 11 8 16 12,5 21 25 16 10 7 6 17 24 24 8 6 14 1

12X175 1/2-20  M12×1,75  M12×1,25  1/2-20 1/2-20 19,5 12 13 9 18 14,5 24 28 18 11 8 7 19 28 28 10 8 16 1,2

14X200 9/16-18  M14×2  M14×1,5  9/16-18 9/16-18 19,5 12 13 9 22 14,5 24 28 18 11 8 8 22 33 33 11 9 18 1,2

20X250 3/4-16  M20×2,5  M20×1,5  3/4-16 3/4-16 24 15 16 10 28 17,5 30 36 22 14 10 9 30 44 39 16 11 28 1,2

27X300 1-12  M27×3  M27×2  1-12 1-12 30 19 20 12 40 23 36 44 28 18 12,5 12 36 57 52 22 14 36 1,5

33X350 1-1/4-12  M33×3,5  M33×2  1-1/4-12 1-5/16-18 39 23 26 14 50 27,5 46 55 35 22 16 14 46 64 64 14 27 45 2

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago     Stelo      tige Stroke    Hub    corsa    courseZ

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.
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aCCeSSORieS - tHeRMaL inSULatinG pLateSe

n ACCESORIOS - PLACAS AISLAMIENTO TÉRMICOe
S

aCCeSSOiReS - pLaqUeS d’iSOLatiOn tHeRMiqUef
RaCCeSSORi - piaStRe iSOLaMentO teRMiCOit

general & technical features
Características técnicas
caratteristiche generali

caractéristiques techniques

Max. heat resistance (for short periods)        Temperatura punta máxima (para breves periodos) 
temperatura max. di picco (per breve periodo)        température maxi de pointe (pour une période très brève)  280 °c 

Max. working temperature        Temperatura máxima de trabajo 
Temperatura max. di esercizio         température maxi de travaille  240 °c 

thermal conductivity        Conductividad térmica 
conduttività termica        conductivité thermique  0,24 W/mk

compressive strength at 25 °c.         Resistencia a la compresión a 25° C 
Resistenza allo schiacciamento a 25 °C        Résistance à la compression à 25° c  520 Mpa 

compressive strength at 200 °c.         Resistencia a la compresión a 200° C 
Resistenza allo schiacciamento a 200 °C        Résistance à la compression à 200° c  350 Mpa

Plane parallelism        Paralelismo de planitud 
Parallelismo del piano        Parallélisme du plan  0,1 mm 

assembly      Montaje       Montaggio      Montage

1 Mold      Molde       Stampo       Moule

2 Key      Chaveta       chiavetta      clavette

3

Key fixing screws (two for cylinder) – included
Tornillos de fijación chaveta (dos por cilindro) - incluidos
Viti per fissaggio chiavetta (due per cilindro) – in dotazione
Vis de fixation (deux par vérin) – inclus

4 Insulating plate      Placa aislante      Piastra      Plaque

5 cylinder      Cilindro       cilindro      vérin

g

Depth of the seat where key-way is located (see table on page e17 - e18)
Profundidad del alojamiento de la chaveta (ver tabla pág. E17 y E18)
Profondità cava per alloggiamento chiavetta (vedi tabella pag. e17 e e18).
Profondeur du logement de la clavette (voir tableau de page e17 et e18)

NOTES: average temperature reduction is of 30 °c

NOTE: In media la riduzione di temperatura è di 30°C

NOTA:La reducción media de temperatura es de 30º C 

NOTE: La réduction moyenne de température est de 30°c

4 52 3

g

1 1 2 5

g

4 51
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rebIp 025 020

Z

ØX ØY

025 25 18

032 32 22

040 40 22

050 50 28

063 63 28

080 80 36

100 100 45

000

P E

N

= =

M

Ø
U

Ø
U

L

J

P E

N

M

L
T

J

= =

R Stroke >= 50mmStroke 20mm

Dimension of the seat depth for the key-way on the mold. Support key and screws are included.

Medida correspondiente a la profundidad del alojamiento de la chaveta en el molde. La chaveta de soporte y los tornillos están incluidos.

Quota corrispondente alla profondità della cava di alloggiamento chiavetta sullo stampo. La chiavetta di supporto e le viti sono incluse.

Mesure correspondant à la profondeur du logement de la clavette sur le moule. clavette de support et vis sont incluses.

g :

ØX ØY Z B C  e  g h i J L m+ n P r S t ØU ØV  ØW

25 18
20

35 15 10 3 25 10 10 37 56 50 64 M4 5
-

8,5 4,5 7,550 40
80 70

32 22
20

40 18 10 5 28 12 12 40 59 55 74 M5 6
-

10,5 5,5 950 40
80 70

40 22
20

45 18 10 5 33 12 12 43 72 63 84 M5 6
-

10,5 5,5 950 45
80 75

50 28
20

55 22 10 7 40 15 15 45 74 76 99 M6 7
-

13 6,5 10,550 45
80 75

63 28
20

70 22 10 7 55 15 15 55 84 90 114 M6 7
-

13 6,5 10,550 40
80 70

80 36
20

80 22 10 7 60 20 20 60 99 110 139 M10 11
-

17 10,5 16,550 40
- -

100 45
20

110 22 10 7 90 20 20 70 109 135 169 M10 11
-

17 10,5 16,550 30
- -

 - 0,10
 - 0,20

 + 0
 - 0,03

Lateral thermal insulating plate     Placa aislante térmica lateral     Piastra di isolamento termico laterale     Plaque d’isolation thermique inférieure

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo     tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.



e18

v
2
5

0
c

e

ØX

refIp 025

ØX ØY

025 25 18

032 32 22

040 40 22

050 50 28

063 63 28

080 80 36

100 100 45

Dimension of the seat depth for the key-way on the mold.

Medida correspondiente a la profundidad del alojamiento de la chaveta en el molde.

Quota corrispondente alla profondità della cava di alloggiamento chiavetta sullo stampo.

Mesure correspondant à la profondeur du logement de la clavette sur le moule.

g :

NOTES: not available with frontal oil delivery “F”.      NOTA: No disponible con alimentación aceite integrada frontal "F". 

NOTE: Non disponibile con alimentazione olio frontale “F”.       NOTE: non disponible avec alimentation intégrée arrière “F”.

A

Ø
R

E F

D

G

= =

Ø
U

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.      NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX ØY  a d e F g  Ør  ØU

25 18 64 10 44 30 50 32  8,5 

32 22 74 10 54 35 55 34  10,5 

40 22 84 10 62 40 63 34  10,5 

50 28 99 10 74 45 76 42 13

63 28 114 10 89 55 90 50 13

80 36 139 10 109 75 110 60 17

100 45 169 10 139 95 135 72 17

ØX

rekw 025

ØX ØY

025 25 18

032 32 22

040 40 22

050 50 28

063 63 28

080 80 36

100 100 45

Frontal thermal Insulating Plates     Placa aislante frontal      Piastra isolamento termico frontale     Plaque d’isolation thermique frontale

Key for Lateral Mounting     Chaveta para fijación lateral      Chiavetta per fissaggio laterale     Clavette pour fixation inférieure

B K

I

ØX ØY B  g i  K 

25 18 35 3 10 5

32 22 40 5 12 8

40 22 45 5 12 8

50 28 55 7 15 12

63 28 70 7 15 12

80 36 80 7 20 12

100 45 110 7 20 12

 - 0,10
 - 0,20

 + 0
 - 0,03

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to DIn norm 7168-m.      NOTA: Para medidas sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo     tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ
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RiCaMBiit

RECAMBIOSe
S

ReCHanGeSf
R

1 Double magnetic switch      Dobles sensores magéticos       Doppio sensore magnetico      Double détecteur magnétique

2 Switch Rail with Pressers and Screws      Rail para sensores con retensores y tornillos
Rotaia sensori con pressori e viti      Rail pour détecteur avec presseurs et vis

3 Piston seals      Juntas del pistón       Guarnizioni pistone       Joints du piston

4 Piston      Pistón       Pistone      Piston

5 Rod cartridge      Cartucho vástago     Cartuccia porta guarnizioni stelo      cartouche de la tige

6 Rod seals      Juntas vástago       Guarnizioni stelo       Joints de la tige

7 Rod    Vástago     Stelo    tige

8 Magnet (magnetic version only)      Imán (solo versión magnética) 
Magnete (solo versione magnetica)      aimant (version magnétique uniquement)

9 Body      Cuerpo      corpo      corps

4

3

1

2 5

6789
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re … 6010 a Rod seals kit    Kit juntas vástago     Serie guarnizioni stelo     Série joints de la tige 6

re … 6020 a Piston seals kit    Kit juntas pistón     Serie guarnizioni pistone     Série joints du piston 3

re … 6030
FKM O-ring for integrated oil delivery    Juntas tóricas en FKM para alimentación de aceite integrada
O-ring alimentazione integrata in FKM    Joints torique en FKM pour l’alimentation de l’huile intégrée

re … 0310
Rod cartridge without seals    Cartucho del vástago sin juntas
Cartuccia stelo senza guarnizioni    cartouche de la tige sans joints

5

re … 0310 a
Rod cartridge with seals    Cartucho del vástago con juntas
Cartuccia stelo con guarnizioni    cartouche de la tige avec joints

5+6

re … 6050 Magnet     Imán      Magnete     aimant 8

re … 1520 a
non-magnetic piston with seals    Pistón no magnético con juntas 
Pistone non magnetico con guarnizioni    Piston non magnétique avec joints

3+4

re … 1510 a
Magnetic piston with seals    Pistón magnético con juntas
Pistone magnetico con guarnizioni    Piston pour vérin magnétique avec joints

3+4+8

re … 1120 …

Rod with Female Metric thread Rod end “g”
Vástago con extremidad rosca métrica hembra "G" 
Stelo con estremità filetto femmina metrico “G”
tige avec extrémité taraudage métrique “g”

7

re … 1121 …

Rod with Female UnF thread Rod end “I”
Vástago con extremidad rosca hembra UNF (USA Standard) "I"
Stelo con estremità filetto femmina UNF (USA Standard) “I”
tige avec extrémité taraudage UnF-UneF “I”

7

re … 1530 a …

 Magnetic rod-piston group with Female Metric thread Rod end “g”
Grupo vástago-pistón magnético con extremidad rosca métrica hembra "G"
Gruppo stelo-pistone magnetico con estremità filetto femmina metrico “G”
groupe tige-piston magnétique avec extrémité taraudage  métrique “g”

3+4+7+8

re … 1531 a …

 Magnetic rod-piston group with Female UnF thread Rod end (USa Standard) “I”
Grupo vástago-pistón magnético con extremidad rosca hembra UNF (USA Standard) "I" �
Gruppo stelo-pistone magnetico con estremità filetto femmina UNF (USA Standard) “I”
groupe tige-piston magnétique avec extrémité taraudage  UnF-UneF (USa Standard) “I”

3+4+7+8

re … 1540 a …

 non-magnetic rod-piston group with Female Metric thread Rod end “g”
Grupo vástago-pistón no magnético con extremidad rosca métrica hembra "G"
Gruppo stelo-pistone normale con estremità filetto femmina metrico “G”
groupe tige-piston non magnétique avec extrémité taraudage métrique “g”

3+4+7

re … 1541 a …

 non-magnetic rod-piston group with Female UnF thread Rod end (USa Standard) “I”
Grupo vástago-pistón no magnético con extremidad rosca UNF-UNEF (USA Standard) "I"
Gruppo stelo-pistone normale con estremità filetto femmina UNF (USA Standard) “I”
groupe tige-piston non magnétique avec extrémité taraudage UnF-UneF (USa Standard) “I”

3+4+7
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re … 1960f …

Body for clamping style “c”, frontal oil ports with O-Rings
Cuerpo fijación "C", conexiones integradas frontales 
Corpo fissaggio “C”, orifizi tipo O-ring frontali
Corps fixation “C”, orifices intégrés avant

9

re … 1960r …

Body for clamping style “c”, back oil ports with O-Rings
Cuerpo fijación "C", conexiones integradas traseras
Corpo fissaggio “C”, orifizi tipo O-ring posteriori
Corps fixation “C”, orifices intégrés arrière

re … 1950m …

 Body for clamping style “e”, BSP right-positioned threaded holes
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP lado derecho
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP lato destro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP côté droit

re … 1950h …

 Body for clamping style “e”, BSP left-positioned threaded holes
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP lado izquierdo
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP lato sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP côté gauche

re … 1954m …

 Body for clamping style “e”, nPt right-positioned threaded holes
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca NPT lado derecho
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati NPT lato destro
Corps fixation “E”, orifices filetés NPT côté droit

re … 1954h …

 Body for clamping style “e”, nPt left-positioned threaded holes
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca NPT lado izquierdo
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati NPT lato sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés NPT côté gauche

re … 1964e …

Body for clamping style “e”, lateral oil ports with O-Ring
Cuerpo fijación "E", conexiones integradas laterales
Corpo fissaggio “E”, orifizi tipo O-ring laterali
Corps fixation “E”, orifices intégrés dessous

re … 1950d …

 Body for clamping style “e”, BSP right and left-positioned threaded holes
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP lados derecho e izquierdo
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP lato destro e sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP côté gauche et côté droit

re … 1954d …

 Body for clamping style “e”, nPt right and left-positioned threaded holes
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca NPT lados derecho e izquierdo
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati NPT lato destro e sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés NPT côté gauche et côté droit

re … 6302 a …

Switch Rail with Pressers and Screws
Rail para sensores con retensores y tornillos
Rotaia sensori con pressori e viti
Rail pour détecteur avec presseurs et vis

2

mSrh Magnetic Switch    Sensores magnéticos     Sensore magnetico    Détecteur magnétique 1
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SEBASTIAN FUSTEL, S.L.        T: +34 965 550 141        info@sebastianfustel.com        www.sebastianfustel.es

Distribuidor oficial VEGA Cylinder España




